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ÖZ 
Mantık terim olarak; zihni hata yapmaktan koruyan, doğru düşünmenin kurallarını, 
ölçülerini ve metotlarını gösteren ilim veya sanatın adıdır. Miladi 7. yy.’dan itibaren İslam 
dünyasına giren mantık bilimi, ilerleyen zamanlarda İslami ilimler arasına giren bir disiplin 
haline gelmiştir. Geleneksel eğitim sisteminde mantık ile ilgili okutulan eserler genellikle 
Arapça kaleme alınmış ve bu eserlerin bir kısmının ezberlenmesi gerektiği için de birçoğu 
manzum olarak telif edilmiştir. Osmanlı Medreselerinde yüzyıllarca okutulan mantık 
kitapları arasında yer alan “Îsâgûcî” adlı eserle ilgili; şerh, talikat, haşiye ve tercüme 
türünde birçok çalışma yapılmıştır. Fakat nazmen tertip edilmesi açısından az sayıda 
bulunan örneklerden birisi de Halil Hulki Efendi’nin “Sirâcî fî Nazmi’l- Îsâgûcî” adlı eseridir. 
Halil Hulki Efendi, bu eserinde, “Îsâgûcî” deki konuları manzum olarak 152 beyitte 
toplayarak basit ve anlaşılır bir dil kullanmaya çalışmıştır. Çalışmamızın konusunu, Halil 
Hulki Efendi ve Sirâcî fî Nazmi’l Îsâgûcî adlı eseri oluşturmaktadır. Beş bölümden oluşan 
çalışmanın birinci bölümünde; yazarın hayatı ve eserleri, ilmî ve edebî şahsiyeti hakkında 
bilgi verilmiştir. İkinci bölümde; Îsâgûcî ve Îsâgûcî üzerine yapılmış çalışmalar hakkında bilgi 
verilmiştir. Üçüncü bölümde; Sirâcî fî Nazmi’l Îsâgûcî’nin özellikleri hakkında genel bilgiler 
verilmiştir. Dördüncü bölümde; Sirâcî fî Nazmi’l Îsâgûcî’nin biçim ve içerik yönünden tahlili 
yapılarak mantık bilimi ile Arap dili ve belagatindeki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. 
Beşinci bölümde ise eserin bilgisayarda yazılmış Arapça tam metni verilmiştir.  
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ABSTRACT 
Logic as a term; It is the name of the science or art that protects the mind from making 
mistakes and shows the rules, measures and methods of correct thinking. The science of 
logic, which entered the Islamic world since the 7th century AD, later became a discipline 
that entered the Islamic sciences. In the traditional education system, works related to 
logic were generally written in Arabic, and since some of these works had to be memorized, 
most of them were written in verse. Regarding the work named “Îsâgûcî”, which is among 
the logic books taught in Ottoman Madrasahs for centuries; many studies have been 
carried out in the type of commentary, talikat, annotation and translation. However, one 
of the few examples in terms of verse composition is Halil Hulki Efendi's "Siracî fî Nazmi'l-
Isaguci". In this work, Halil Hulki Efendi tried to use a simple and understandable language 
by collecting the subjects in "Îsâgûcî" as 152 couplets in verse. The subject of our study is 
the work of Halil Hulki Efendi and Sirâcî fî Nazmi'l Îsâgûcî. In the first part of the study, 
which consists of five parts, Information is given about the life and works of the author, his 
scientific and literary personality. In the second part, information about Isaguci and the 
studies on Isaguci is given. In the third part, general information about the characteristics 
of Sirâcî fî Nazmi'l Îsâgûcî is given. In the fourth chapter, by analyzing Sirâcî fî Nazmi'l 
Îsâgûcî in terms of form and content, his place in Logic and Arabic Language and Rhetoric 
was tried to be determined. In the fifth chapter, the full text in Arabic written on the 
computer is given. 
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GİRİŞ 

Arapça mimli masdar olan ve “netaka/نطق” kökünden türeyen mantık, “konuşmak” anlamını ifade eder (İbn 

Manzûr, t.y.: 6/4462). Bilimsel bir terim olarak ise; düşünme esnasında zihni hata yapmaktan koruyan, doğru 

düşünmenin kaidelerini, ölçülerini ve metotlarını gösteren ilim veya sanatın adıdır (Emiroğlu, 2003:18). 

İslam mantık bilginleri, genellikle mantığı, “kaidelerine uyulduğu zaman zihni hata yapmaktan koruyan bir fen” 

(Cürcani, 1997:224) veya “insanı, sahih fikri fasit fikirden ayırmaya muktedir kılacak kaideleri öğreten alet ilmi” 

(el-Mağnîsî, 1855:5) şeklinde tarif etmişlerdir. Mantık, hata veya yanlış yapmanın mümkün olduğu hallerde 

düşünme kuvvetini doğru bir şekilde yönlendirecek imkânları içeren bir sanat ve akıl sayesinde ortaya çıkarılması 

mümkün olan her türlü bilgi konusunda kişiyi hata veya yanlıştan koruyacak kuralları öğreten bir tekniktir. Dile 

kıyasla dil bilgisinin fonksiyonu ne ise akla kıyasla mantığın fonksiyonu odur. Dil bilgisi, konuşma esnasında dili 

yanlış yapmaktan koruduğu gibi mantık da soyut ve tümel kavramlar hakkında aklın hataya düşmesine engel 

olmakta ve bu amaçla birtakım kurallar koymaktadır (Emiroğlu, 2003:19).  

Miladi 7. yy.’dan başlayarak tercümeler yoluyla İslam dünyasına giren mantık bilimi, ilerleyen zamanlarda İslami 

ilim faaliyetleri açısından esas alınan bir disiplin haline gelmiştir. Bu süreçte el-Kindî (öl. 866), el-Fârâbî (öl. 950), 

İbn-i Sînâ (öl. 1037) ve el-Gazâlî (öl. 1111) başta olmak üzere birçok bilim adamı başat bir rol oynamıştır. Özellikle 

el-Gazâlî’nin İslam âleminde yerleşmiş birtakım mantık aleyhtarı düşünce ve eylemlere karşı çıkarak mantığın, 

İslam usul ilimlerine tatbik edilmesi gerektiğini savunması ve “mantık bilmeyen kişinin ilmine itibar 

edilemeyeceği” fikrini ortaya koyması neticesinde medreselerde yaygın bir şekilde mantık ilimi okutulmaya 

başlanmıştır (Kömürcü, 2018:49). 

Medreselerde mantık ilmi ile ilgili okutulan eserler genellikle Arapça kaleme alınmış ve bu eğitim sisteminde 

hâkim olan anlayış doğrultusunda okutulan kitaplardan bir kısmının ezberlenmesi gerektiği için ders kitaplarının 

bazıları manzum olarak telif edilmiştir. Osmanlı Medreselerinde yüzyıllarca okutulan mantık kitapları arasında yer 

alan Esîrüddîn el-Ebherî’nin (ö. 1265), Îsâgûcî adlı eseriyle ilgili; şerh, talikat, haşiye ve tercüme türünde birçok 

çalışma yapılmıştır. Fakat nazmen tertip edilmesi açısından az sayıda bulunan örneklerden birisi de Halil Hulki 

Efendi’nin Sirâcî fî Nazmi’l- Îsâgûcî adlı eseridir. 

Osmanlı Devleti’nin son dönemleri ile Türkiye Cumhuriyeti’nin kuruluş devri arasındaki bir zaman diliminde 

yaşayan Halil Hulki Efendi, Sirâcî fî Nazmi’l- Îsâgûcî adlı eserinde, el-Ebherî’nin Îsâgûcî isimli mantık kitabında 

işlediği konuları manzum olarak 152 beyitte toplamıştır. Mesnevi nazım biçimiyle yazılan ve recez vezni kullanılan 

bu eserde, basit ve anlaşılır bir dil kullanılmasına dikkat edilmiştir.  
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Bu çalışmada; Halil Hulki Efendi’nin hayatı, eserleri, siyasî, ilmî ve edebî şahsiyetinin yanı sıra Sirâcî fî Nazmi’l 

Îsâgûcî’nin biçim ve muhteva açısından tahlili yapılarak mantık ilmi ile Arap dili ve belagatindeki yeri tespit 

edilmeye çalışılacaktır. 

1. HALİL HULKİ (AYDIN) EFENDİ’NİN HAYATI  

1285/1869 yılında Siirt’te dünyaya gelen Halil Hulki Efendi’nin; babası Hacı Mehmet Efendi, annesi Halime 

Hanım’dır. Küçük yaşlardan itibaren ilme merak salan Halil Hulki Efendi, ilk ve orta öğrenimini yaptığı esnada 

zamanın Siirt medreselerine de devam ederek önce Kur’an-ı Kerim’i hıfzetmiş; daha sonra medreselerde okutulan 

sarf, nahiv, mantık, belagat, fıkıh, tefsir, hadis, akaid, kelam gibi ilimleri tahsil etmiştir. İptidaî ve rüştiye 

öğrenimini Siirt’te bitirdikten sonra eğitimini geliştirmek amacıyla İstanbul’a giderek ilim hayatına devam etmiş 

ve 1894’te dönemin meşhur dersiamlarından Atıf Bey’den ilmî icazetname almıştır (Atalay, 1946: 121; Arıtürk, 

2003: 181; Kılıççıoğlu, 1992: 24; Bayhan, 2009:3). 

1899 yılında Siirt’e döndükten sonra müderrislik, rüştiyede muallimlik ve bidayet mahkemesi azalığı gibi 

görevlerde bulunan Halil Hulki Efendi, 24 Ağustos 1908’de Siirt Müftülüğüne tayin edilmiştir (Atalay, 1946:121). 

Siyasete girerek milletvekili seçilen ve altı dönem milletvekilliği yapan Halil Hulki Aydın, 04.06.1940 tarihinde 

hayata veda ederek Ankara Cebeci Mezarlığı’nda toprağa verilmiştir (Arıtürk, 2003:189). 

1.2. Öğrencileri 

Halil Hulki Efendi müderrislik hayatı boyunca birçok öğrenci yetiştirmiştir. Biraderi olan Cemil Aydın öğrencileri 

arasında en önde geleni olup Siirt’te matbaacılık ve gazeteciliğin öncüsü olmuş, Kurtuluş Savaşı yıllarında Erzurum 

Kongresi’ne katılarak Siirt’i temsil etmiştir (Atalay, 1946: 121; Çil, 2005:162; Kılıççıoğlu, 1992: 24). 

1.3. Eserleri 

Siyasi şahsiyeti ve ilmî kudretinin yanı sıra şiir, gazel ve kasideleri ile de meşhur olan Halil Hulki Efendi, yeni bir 

eser ortaya koymaktan ziyade medreselerde okutulan eserleri nazım tarzında yeniden kaleme almıştır. Halil Hulki 

Efendi’nin, bilinen eserleri şunlardır: 

1.3.1.  Muktetafu’l-Ezhâr fî Nazmi İzhâri’l-Esrâr 

İmam-ı Birgivî ismiyle şöhret bulan Muhammed b. Ali Zeynüddin’in (öl. 1573) medrese çevrelerinde büyük rağbet 

gören ve Arapça dilbilgisinin temel konularını kısa sürede ve kolay bir şekilde öğretmek amacıyla kaleme aldığı 

ders kitabı mahiyetindeki İzhâri’l-Esrâr adlı eserinin nazma çevrilmiş hâlidir (Yüksel, 1992:192). 

 Halil Hulki Efendi’nin, İzhâri’l-Esrâr’ın daha kolay anlaşılması ve akılda kalması için kaleme aldığı bu eser, bin 

beyitten (elfiyye) müteşekkil olup 1309/1891 yılında İstanbul’da Sanayi Mektebi Matbaası’nda basılmıştır (Aydın, 

1309). 

1.3.2.  Makâmâtu’l-Ehaveyn fî Menâkıbi’s-Sâdâti Evlâd-i Seyyidinâ el-Hüseyn 

Halil Hulki Efendi’nin kardeşi Cemil Aydın ile birlikte makâme tarzında kaleme aldığı bu eserin el yazma nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde kayıtlıdır. Makâme kelimesi, ayağa kalkmak anlamına gelen “kâme/قام” fiilinden 

türemiş olup ism-i mekân olarak makâme, birinin ayakta durduğu yer; mastar olarak ise ayakta durmak, ayağa 
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kalkmak anlamlarına gelir (Er, 1994:26). Edebî bir terim olarak ise hayalî bir kahramanın başından geçen olayların 

hayalî bir hikâyeci tarafından anlatıldığı kısa hikâyelerden (makamlar/makâmât) meydana gelen edebî türdür 

(Ayyıldız, 2003: 417). 

Bu edebî akım, Abbasiler devrinde İbnu’l-Amîd (öl. 360/970), el-Harezmî (ö.383/993) ve Bediu’z-zamân el-

Hemedânî (öl. 398/1008) gibi müelliflerle zirveye ulaşmıştır. Bu dönemde ortaya konan makâme türündeki 

eserlerde seci’ ve cinasa son derece bağlı kalınarak, derin anlamlı ve ender kullanılan kelimelere çokça yer 

verilmiştir (Er, 1994:28). 

Hemedânî ile Harîrî’nin (öl. 516/1122) makâme tarzında telif ettikleri eserler birçok edebiyatçı tarafından taklit 

edilmiş, özellikle Harîrî’nin Makâmât’ı Arap belagatinin sembolü sayılarak günümüze kadar değerini korumuştur 

(Ayyıldız, 2003: 418).  

Halil Hulki ve kardeşi Cemil Efendi, bu eseri makâmât geleneğine uyarak edebî sanatlardaki yetkinliklerini 

göstermek amacıyla Hazreti Hüseyin’in (ra) soyundan gelip kendi dönemlerinde yaşamış ve devletin önemli 

mevkilerinde görev yapan zatlar hakkında makâme türünde kaleme almışlardır. Eserin yazma nüshası, Millet 

Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emin Kitaplığı 1148 numarada kayıtlıdır. 14 varaktan oluşan eserin her sayfası 19 

satırdan meydana gelmektedir. Eser, siyah mürekkeple ve gayet düzgün, okunaklı bir rik’a hattı ile yazılmıştır. 

Eserin başında ve sonunda Ali Emîrî Efendinin şahsî mührü bulunmakta olup eserin başka herhangi bir nüshası 

tespit edilememiştir (Batur ve Akay, 2022: 505). 

Halil Hulki Efendi ve kardeşi Cemil Efendi’nin bu akıma uyarak edebî sanatlardaki ustalık maharetlerini sergilemek 

amacıyla kaleme aldıkları bu eser adeta bir edebî sanat galerisi özelliği taşımaktadır (Akay, 2019: 47-48). 

1.3.3. Muzîletu’l-Gavâmid fî Fenni’l-Ferâid 

İbn-i Lebban’ın (öl. 402/1011) ferâiz ilmine dair telif ettiği Kitâbü’l-İʻcâz adlı eserin nazmedilmiş hâlidir.  

Ferâiz, farz kökünden türemiş olup sözlükte, “bir şeyi takdir etmek, belirlemek” veya “belirlenmiş, tayin ve takdir 

edilmiş, pay” anlamlarında kullanılmaktadır. Ferâiz, zamanla mirasçıların terekedeki payları anlamında kullanılan 

bir terim haline gelmiştir. (Bardakoğlu, 1995:362). 

Halil Hulki Efendi’nin bu eseri 1310/1892 yılında İstanbul’da basılmış olup son sahifesinde bulunan kayıttan, 

eserin 1305/1887 yılında tamamlandığı anlaşılmaktadır (Aydın, 1310). 

1.3.4.  Sirâcî fî Nazm-i Îsâgûcî 

Medreselerde mantık alanında okutulan muhtasar bir kitap olup Esîrüddîn el-Ebherî’nin telif ettiği Îsâgûcî isimli 

eserin nazma çevrilmiş hâlidir.  Halil Hulki Efendi’nin bu eseri 1311/1893 yılında İstanbul’da basılmıştır (Aydın, 

1311). 

2. ÎSÂGÛCÎ  

Îsâgûcî, Esîrüddîn el-Ebherî’nin kaleme almış olduğu mantık kitabıdır. Mantığın tüm konularını içermekle beraber 

son derece muhtasar olan ve er-Risâletü’l-Esîriyye fi’l-Mantık adıyla da tanınan bu eser mantık ilmi alanında 
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medreselerde okutulan ilk kitap olması bakımından önemli bir yere sahiptir.  Îsâgûcî mantıkçılar tarafından çok 

rağbet görmüş, eserle ilgili birçok şerh ve haşiye yazılmıştır. Batı dünyasında da büyük ilgi gören Îsâgûcî, birçok 

Batı diline çevrilmiştir (Bingöl, 2000:488). 

Eserde yer alan konular şu şekilde sıralanmıştır: 

1. Risâlenin yazılış amacı 

2. Delâlet (örtüşme, içlem, gereklilik) kavramı 

3. Yalın (müfred) ve birleşik (mürekkeb) kavramları 

4. Tümel (küllî) ve tikel (cüz’î) kavramları 

5. Beş Tümel 

6. Tam tanım (hadd-i tâm) 

7. Eksik tanım (hadd-i nâkıs) 

8. Tam tasvir (resm-i tâm) 

9. Eksik tasvir (resm-i nâkıs) 

10. Yüklemli önerme   

11. Şartlı önerme 

12. Çelişki (tenâkuz) 

13. Döndürme (aks) 

14. Önermenin Unsurları (durûb) 

15. Kıyas şekilleri ve kalıpları 

16. Bağlantılı kıyas (el-kıyâsu’l-iktirânî) 

17. Seçmeli kıyas (el-kıyâsu’l-istisnâî) 

18. İspat (el-burhân) 

19. Kesinlik taşıyan önermeler 

20. Diyalektik (el-cedel) 

21. Retorik (el-hatâbe) 

22. Poetik (eş-şi‘r) 

23. Sofistik (el-muğalata) 

2.1. Îsâgûcî Üzerine Yapılmış Çalışmalar 

Îsâgûcî üzerine azımsanmayacak sayıda şerh yapılmış olup bunlar arasından Molla Fenârî’nin (öl. 1431) el-

Fevâʾidü’l-Fenâriyye’si ile Zekeriyyâ el-Ensârî’nin (öl. 1520) el-Muttala‘ adlı şerhi en meşhurlarıdır. Îsâgûcî ile ilgili 



 

 

Halil Hulki Efendi ve Sirâcî fî Nazmi’l-Îsâgûcî İsimli Eseri 

160 

önemli bir şerh çalışması da Hüsameddin Hasan el-Kâtî’ye (öl. 1359) aittir (Bingöl, 2000: 488-489; Sarıoğlu, 2016: 

45; Kömürcü, 2018: 53-54). 

 Îsâgûcî nazma da çevrilmiş olup bunlar arasından Abdurrahman el-Ahdarî’nin (öl. 1575) es-Süllemü’l-Mürevnak 

fi’l-Mantık adlı kitabı en fazla rağbet gören eserlerdendir.  (Bingöl, 2000:489). 

Eser ilk olarak P. Thomas Novariensis tarafından Latinceye tercüme edilip 1625 tarihinde Roma’da basılarak 

Batı’ya tanıtılmıştır. Batıda büyük bir ilgiyle karşılaşan Îsâgûcî bunun ardından çeşitli dillere çevrilmiştir (Bingöl, 

2000: 489; Sarıoğlu, 2016: 45; Kömürcü, 2018: 554). 

3. Sirâcî fî Nazmi’l- Îsâgûcî 

Halil Hulki Efendi bu eserinde, el-Ebherî’nin Îsâgûcî isimli mantık kitabında işlediği konuları manzum olarak 152 

beyitte toplamıştır.  

Kapak bölümünde kitabın adı Sirâcî fî Nazmi’l-Îsâgûcî olarak kaydedildikten sonra; “Arabî Halil Hulkî Efendi’nin 

eser-i bedia-nümalarıdır.” kaydı düşülmüştür. Bu kaydın altında; 

برشیق نظم لفظھ مستعذب   سفري جاء الیكم و ھو محرر      

و حیـاتكم فیھ الكثیر الطیب    فإذا بدا لا تستقلوا حـــجمــــھ     

“Tatlı kelimelerle dolu süslü bir nazım 

İle yazılıp geldi size bu kitabım 

Hacmini görüp hor görmeyin sakın 

Andolsun güzellikle bezenmiştir yazım” 

Şeklinde okuyucuya hitaben yazılmış bir şiir vardır. 

1-9 arasındaki beyitler: Giriş kısmı olup besmele, hamdele ve salvele kısmından sonra kitabın konusu ve bölümleri 

hakkında bilgi verilmiştir. Mantık kaideleri dokuz kısma ayrılmıştır. 

11. beyit: Beş tümel/külliyât-ı hams (cins, nev, fasıl, hassa, araz) 

12-15. beyitler: Lafzın mutabakat/örtüşme, iltizam/gereklilik ve tazammun/içlem bakımından delâlet ettiği 

manalar. 

16-19. beyitler: Yalın (müfred) ve birleşik (mürekkeb) kavramları 

20-28. beyitler: Tümel (küllî) ve tikel (cüz’î) kavramlar 

29-30. beyitler: Cinsin tanımı kısımları ve örnekleri  

31-34. beyitler: Nev’in/türün tanımı kısımları ve örnekleri  

35-39. beyitler: Faslın/ayrımın tanımı kısımları ve örnekleri  

40-42. beyitler: Arızî/ilintisel özelliklerin tanımı, kısımları ve örnekleri 
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43-50. beyitler: Hassanın/özelliğin tanımı, kısımları ve örnekleri 

51-53. beyitler: Tam tanım (hadd-i tâm) 

54-55. beyitler: Eksik Tanım (hadd-i nâkıs) 

56-58. beyitler: Tam tasvir (resm-i tâm) 

59-62. beyitler: Eksik tasvir (resm-i nâkıs) 

63-62. beyitler: Kaziyye/önerme, yüklemli ve şartlı önermelerin tanımları ile örnekleri 

66-73. beyitler: Önermelerin kısımları olan; mevzu/konu, mahmul, mukaddem/ilk öncül ve talî/ikinci öncül 

hakkında bilgiler 

74-81. beyitler: Şartlı önermenin kısımları ve örnekleri 

82-91. beyitler: Çelişki (tenakuz) 

92-104. beyitler: Döndürme (aks) 

105-111. beyitler: Kıyas, orta terim/el-haddü’1-evsat, küçük terim/el-haddü’l-asğar, büyük terim/el-haddü’l-

ekber, küçük öncül/suğra ve büyük öncül/kübra kavramları  

112-121. beyitler: Kıyas şekilleri   

122-130. beyitler: Kıyas kalıpları (durûb) 

131-134. beyitler: Bağlantılı kıyas (el-kıyâsu’l-iktirânî) 

135-139. beyitler: Seçmeli kıyas (el-kıyâsu’l-istisnâî) 

140-142. beyitler: İspat (el-burhân) 

143. beyit: Diyalektik (el-cedel) 

144. beyit: Retorik (el-hatâbe) 

145. beyit: Poetik (eş-şi’r) 

146-148. beyit: Sofistik (el-muğalata) 

149-151. beyitler arasında hatime, hamd-u senâ, salavât ve dua kısımları yer almaktadır.  

152. beyitte ise müellif, eserinin telifine: 

 أرخھ خلقي بأبھى نوْرقِ     أضاء بھ مصباح فن المنطق 

 “Süsleyip kitabını Hulkî, söyledi tarihini 

   Aydınlattı mantık ilminin kandilini” (1310) dizeleriyle tarih düşürmüştür. 

Kitap 16 sayfadan ibarettir. Son bölümündeki kayıttan anlaşıldığına göre Hasan Şevki adlı bir hattat tarafından 

yazılmıştır (Aydın, 1311). 
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Resim 1. Sirâcî fî Nazmi’l Îsâgûcî Adlı Eserin Kapağı ve İlk Sayfası 

 

4. Sirâcî Fî Nazmi’l-Îsâgûcî’nin Tahlili 

Bu kısımda Sirâcî fî Nazmi’l-Îsâgûcî’nin biçim ve içerik yönünden tahlili yapılacaktır. 

4.1. Biçim Yönünden Tahlili 

Ele aldığı konuların yanı sıra edebî bir özellik taşıyan eserin biçim yönünden tahlili; kullanılan dil ve üslup ile nazım 

özellikleri başlıkları altında incelenecektir. Eserde, dil ve üslup açısından şu hususlar göze çarpmaktadır. 

4.1.1. Dil Yapısı ve Üslup Özellikleri 

Sirâcî fî Nazmi’l- Îsâgûcî, klasik Arapça eserlerinin dil ve üslup özelliklerini taşımaktadır. Dilinin Arapça, konusunun 

klasik mantık olmasından dolayı esaslı bir bilgi ve birikim gerektirmekte ve ancak bu alanla alakadar olanların 

anlayabileceği terimleri barındırmaktadır. 

4.1.1.1 Akıcı ve Anlaşılır Oluşu 

Halil Hulki Efendi, bu eserde basit ve anlaşılır bir dil kullanmaya özen göstermiştir. Kafiye uygunluğu, vezin 

mecburiyeti ve nazmın kendine has bazı zaruri durumları haricinde garip kelimeler ve karmaşık ifadeler 

kullanmayarak anlaşılır ve kavranabilir örnekler vermiştir. Eserin bazı bölümlerinde Îsâgûcî’de yer alan cümleleri 

şiir kalıbına dökmüş ve kolayca anlaşılacak edebî ifadelerle misaller vermeyi tercih etmiştir.  

4.1.1.2 Dil ve Nazım Unsurlarından Kaynaklı Bazı Problemler 

Mantık gibi özel bir birikim ve uzmanlık gerektiren bir alanda bir eseri nazmen tertip etmenin, geniş ve zengin bir 

bilgi, çok güçlü bir kabiliyet ile birlikte edebî zevk gerektirdiği göz ardı edilemeyecek hususlardır. Özellikle 

manzum eserlerde konu ve biçimden kaynaklanan bazı problemlerin olması garip karşılanmamalıdır. Dolayısıyla 
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bu eserin bazı bölümlerinde muğlak veya farklı anlaşılacak ifadelerin varlığı inkâr edilemez. Eserde mevcut bazı 

problemler şu şekilde sıralanabilir:  

a) Bazı ifadelerde kafiye veya vezin kaygısından kaynaklanan ve ilk bakışta anlaşılamayacak şekilde takdim ve 

tehire başvurulmuştur. 

Ör: 

یَّةُ كُلِّیَّةً وَ الْمُوجِبُ  لاَ تعُْكَسُ بَلْ تعُْكَسُ جُزْئیَِّةً                      الْكُلِّ  - 94 

Tümel olumlu, tümel olarak döndürülmez; tersine o tikel olarak döndürülür. 

Beytinin normal akışı, “ بَلْ تعُْكَسُ جُزْئیَِّةً    وَ الْمُوجِبُ الْكُلِّیَّةُ لاَ تعُْكَسُ كُلِّیَّةً   ” şeklindedir. 

 b) Atıflarda yapılan uzaklık ve kapalılık: 

ارَْبَعةٌَ مِـــــنْ دوُنِ رَیْــبٍ وَ شَبھَْ                 أنَْوَاعُ الأْشَْكَالِ لَدىَ الْمَنـَـاطِقھَْ   -113 

لُ الْحَـــدُّ الْوَسِیطِ حَمْــلھُُ  یدُْرَى بصُِغْرَى فبَِكُبْــرَى وَضْعھُُ                 فاَالأْوََّ  -114 

ثنَْتیَْنِ حَمْلھُُ انْجَلَى ـــالِثُ وَضْـــعھُُ فیِھِــمَا انْتلََى               ثاَنٍ فـِــي الاِْ وَالثَّـ  -115 

لِ  لِ  فَھْوَ الْبـَـــعِیدُ عَــــنْ                 وَالرّابَـِـــعُ اجْعلَْھُ بِعَكْسِ الأْوََّ طِبـَاعِ الْكُمَّ  -116 

Mantıkçılara göre kıyas şekilleri dört tanedir: Birinci şekilde orta terim, küçük öncülde yüklem; büyük öncülde ise 

konu olur. İkinci şekilde orta terim her ikisinde yüklem olur. Orta terim iki öncülde de konu olursa üçüncü şekil; 

eğer birinci şeklin tersi olursa dördüncü şekil olur. Bunlardan dördüncüsü, kâmil insanın yapı ve fıtratına aykırıdır. 

Beyitlerinde atıfların ve zamirlerin mercileri konusundaki muğlaklık, ifadelerin anlaşılmasını güçleştirmektedir.  

c) Zamirlerin mercilerinin uzaklığı ve kapalı oluşu: 

Ör: 

وَ عَــــــرَضِىٌّ فَعْلـَـــمَنْ ذاَتِیـَـھُ                وَ ذلَِــــكَ الْكـــلُـّــىِ ذاَتـِـــىٌّ لـَـھُ   -23 

ــذِى یَدْخُـــلُ فِي حَقِیقةَِ  ھِ فِي السَّــعةَِ جَـــــمِیعِ جُـــزْئِیَّاتِ                ھـُـــوَ الَّـ  -24 

نْسَانِ وَ الْغیَْرُ وَرَدْ                كَـــالْحَیَــــوَانِ نسِْبَةً إلَِى الاَْسَـــدْ  وَ الْفِیلِ وَ الاِْ  -25 

نْسَـانِ نسِْبَتھُْ                 وَ الْعـَــرَضِىُّ وَ ھُوَ مـــاَ یخَُالِفھُُ  كَضَـــاحِكٍ إلَِى الاِْ  -26 

Küllî kavram zatî ve arazî olmak üzere iki bölüme ayrılır. 

Zatî/ özsel, hakikati bütün cüzlerine şamil olandır.  Mesela aslan, fil ve insana nispetle “canlı” gibi. (Çünkü bu 

kavram; insan, aslan, fil gibi bütün canlıları içine almaktadır.) 

Arazî/ilintisel ise zatî kavramın aksinedir. İnsana nispetle “gülen” sıfatı gibi. (Gülme eylemi, insan türüne özgü 

olup diğer hayvan türlerinde tabiat itibariyle gülme eylemi yoktur.) 

Beyitlerinde, “  kelimesine dönmesi kolay kavranacak bir husus değildir. Klasik ”ذاَتیِھَُ “ cümlesindeki zamirin ” مَا یخَُالِفھُُ 

tarzda yazılmış Arapça eserlerde bu tip problemlerle sıklıkla karşılaşılmaktadır.  

d) Bazı bölümlerde yapılan bölümlemenin düzensiz olması: 
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 Genel olarak bakıldığında eserde düzenli bir bölümleme/taksim olmakla birlikte nazım tekniği ve doğasından 

kaynaklanan birtakım zorluklar göz ardı edilmeyecek hususlardandır. 

Ör: 

كَـــــابْنُ زُبیَْرٍ كَــــاتِبٌ وَ سَــالِبةَْ                 وَھْىَ عَلَى قسِْمَیْنِ أیَْضًا مُوجِبةَْ   -69 

فـَـــكُلُّ وَاحِــــدٍ ذكَــرَْنَـــا مِنْھُمَا                بِــــكَاتبٍِ امََــــاكــــخََالـــدٌِ لَیْسَ   -70 

ـــــا ھـُــوَ مَخْصُوصَـةٌ فلَْتفُْھَمَ  باِلطَّبْعِ أوَْ مَحْصُورَةٌ وَھْىَ اعْلمََ                 إِمَّ  -71 

رَةْ قسِْـــمَانِ مِــــنْ كُــلِّیَّةٍ  رَةْ                مُســـوََّ لاَحَــــا وَ مِـــنْ جُـــزْئیَِّةٍ مُسَوَّ  -72 

تـُـــوسَـــمُ بـِـــالْمُھْمَلـَــةِ فَلْتـُدْرَكَ                أوَ لاَ یـَــــكُونُ ذاَلِـــــكَ كَـــذاَلِكَ   -73 

 (Önerme) Ya “İbn-i Zübeyr yazıcıdır.” ifadesindeki gibi olumlu olur ya da “Halit yazıcı değildir.” ifadesinde olduğu 

üzere olumsuz olur. 

Ayrıca bunların her biri ya anlattığımız örnekteki gibi özel (mahsus) veya belirtili (mahsur) olur. Bu da külliyye-i 

müsevvere (tümel belirtili) yahut cüz‘iyye-i müsevvere (tikel belirtili) olarak ikiye ayrılır. Böyle olmayanlara ise 

mühmele (belirtisiz) adı verilir.  

Yukarıdaki beyitlerde yapılan taksimin düzensizliği hususu açıkça görülmektedir. 

e) Bazı yerlerde vezin veya kafiye kaygısıyla kelimelerin sembolize edilmesi: 

Ör:  

ــــھُ كَـــــاذِبٌ بِھٍ أوَْ صَــــادِقُ                 قـَـــوْلٌ یـَـصُحُّ أنَْ یقُـَالَ النَّاطِقُ  إنَِّـ  -63 

 64-  كَــــــقَوْلِنَـــــا خُـــــزَیْمَةُ كَـــاتبَِةٌ                 قسِْـــــمَانِ مِنْھُــــمَا لنَـَــا حَمْلِیَّةٌ 

كَــــقَوْلِنـَـــا إِنْ كُشِطَ فَنمَْ صِـــلةَْ                 ـــرْطِیَّةٌ مُتصِّــــلَةٌ وَ مِنْھــــمَُا شَ   -65 

Önerme, onu söyleyen hakkında “O, söylediği konuda doğrudur veya yanlıştır.” denilmeye elverişli olan sözdür. 

Bu da söz gelimi ya “Huzeyme yazıcıdır.” ifadesindeki gibi yüklemli ya da “Eğer güneş doğarsa gündüz olur.” 

İfadesinde olduğu gibi bitişik şartlı olur. 

65 numaralı beyitte, “إن كانت الشمس طالعة فالنھار موجود” cümlesine işaret edilmektedir.  ْإِن şart edatı; كانت ,ك lafzına; 

موجود ,فنَمَْ  ;lafzına طالعة ,ط ;lafzına الشمس  ,ش  ise tetimme için gelmiştir. Bu ise صِلةَْ  .cümlesine işarettir فالنھار 

anlaşılması zor bir husustur. 

f) Haşiv: 

Cümlenin esas ögelerinden olmayan ve ifade edilmek istenen asıl manaya herhangi bir katkısı bulunmayan 

kelimelere haşiv denir. (Saraç, 2001:81). 

Eserde sıklıkla görülen; “Kavra, düşün, duy, unutma, anla, bil, …” vs. biçiminde emir cümleleri, kafiye ve ölçüyü 

garanti altına almak için kullanılan ihtiyaç fazlası lafızlar ile ilgili örneklerden bazılarıdır. 

Ör: 
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ئِىٌّ لـَــكَ الْكُــلِّىُّ یَأتِْى الآْنَ فـُزْ                 انِ كُلِّىٌّ وَ جُــــزْ وَ الْمـــفُرَدُ قسِْمَ   -20 

رْكــةَِ لاَ یَمْنعَُ  رٍ لِمَفْـــھُومِـھِ عُوا               مَا عَــنْ وُقوُعِ الشِّ نَفْسُ تصَـــوَُّ  -21 

Müfret kelime, küllî/tümel ve cüz’î/tekil olmak üzere ikiye ayrılır. Eğer müfret kelimenin veya kavramın manası 

sadece bir varlığa değil de bir sınıfın tümüne delâlet ediyorsa yani ortak olarak kullanılabilir ise bu kelime veya 

kavrama küllî (tümel) denir. 

Yukarıdaki beyitlerin sonunda yer alan; “ ُْفز” (kazan-, tahsil et-) ve “عُوا” (kavra-) gibi emir kipleri haşiv olgusuna 

örnek olarak verilebilir. 

g) Yazım ve baskı tekniklerinden kaynaklı bazı problemler: 

Eserde dönemin klasik metot ve yazım anlayışı ile baskı tekniğinden kaynaklanan bazı problemler söz konusudur. 

İmla işaretleri kullanılmaması, çoğu kelimenin farklı biçimlerde okunması ve anlaşılmasına sebebiyet verdiğinden 

kavramlar ve kavrama konusunda karışıklığa neden olmaktadır. Konu başlıkları belirgin olmakla beraber 

numaralandırmanın olmayışı, müstensihin yazı stili, bazı yerlerde okuma ve anlamayı zorlaştıran unsurlar olarak 

göze çarpmaktadır.  

 4.1.1.3. Nazım Biçiminin Özellikleri 

Eserin nazım biçimi, mesnevi olarak adlandırılmaktadır. Mesnevi, kolay bir nazım şekli olup her beyit kendi 

arasında kafiyelidir. Bu özelliklerinden dolayı en uzun konular, hatta ciltler tutan eserler bile mesnevi şeklinde 

yazılabilmiştir. Kafiyelenişi: aa/bb/cc/dd/ee... şeklindedir (Pala, 2010:321). 

4.1.1.4. Vezin ile İlgili Özellikler  

Müellif bu eserde recez veznini kullanmıştır. Aruz ilminde dört müstef’ilün kalıbından oluşan bahre recez adı 

verilmektedir (Pala, 2010:388). 

Müellif bu eserinde sıklıkla şu vezinleri kullanmıştır: 

1. Müstefʻilün Müstefʻilün Müstefʻilün/Müstefʻilün Müstefʻilün Müstefʻilün 

2. Müstefʻilün Mefâʻilün Mefâʻilün/Mefâʻilün Mefâʻilün Müstefʻilün    

3. Müstefʻilün Müstefʻilün Müstefʻilün/ Mefâʻilün Mefâʻilün Fe‘ûl    

4. Mefâʻilün Mefâʻilün Müstefʻilün/Mefâʻilün Mefâʻilün Müstefʻilün 

5.Mefâʻilün Müstefʻilün Müstefʻilün/Müstefʻilün Mefâʻilün Mefâʻilün 

6. Mefâʻilün Mefâʻilün Mefâʻilün/Mefâʻilün Mefâʻilün Mefâʻilün 

4.2. Eserin Muhteva Yönünden Tahlili 

Müellif, Îsâgûcî’yi nazım kalıbına dökerken konu sıralamasına aynen riayet etmiştir. Bazen cümleleri şiirsel 

ifadelere dönüştürmekle yetinmiş; bazı yerlerde ise açıklayıcı ilaveler eklemiştir. Özellikle de örnekler konusunda 

birtakım değişiklikler yapmıştır. Bazı konularda ise örnek vermeyi ihmal ederek Îsâgûcî ye havale etmiştir. 

5.  Sirâcî fî Nazmi’l-Îsâgûcî Adlı Eserin Arapça Metni 
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سَاغُوجِي سِرَاجِى فِي  نظَْمِ الاِْ  

 بسم الله الرحمن الرحیم 

مُرْسِلِ مَنْ لاَ ینَْطِقُ عَـنِ الْھَوَى                حَمْداً لِوَھَّابٍ عَلَى الْعَرْشِ اسْتوََى  -1 

ــبِىِّ المُقْـــتفَِ                 أبَِى الْبَتوُلِ صَاحِبِ الْبرُْھَـــانِ فِي يأقَْـــوَالِـھ طَــھَ النَّـ  -2 

بـَا بُّ مــاَ ھَبَّ الصَّ وَ صَحْـــبھِِ وَ مَـــنْ اِلیَْـھِ انْتسََبَ                صَلَّى عَلیَْھِ الرَّ  -3 

مَطْـــلوُبَ مَـنْ لاَ یمُـــْكِننُِى رَدُّهُ                یسََّـــرَ لِى سُبْــــحَانَــــھُ أحَْـــمَــدهُُ   -4 

ــــا حـــكَى  فِي نظَْـــمِ اسَِاغُوجِي ابْنِ الْعمَُرِ                عِقْداً مِــنَ الْجَوَاھِرِ مِمَّ  -5 

مَةُ  و الْیـَــلْمَــعِىُّ الْكَامـــلُِ الْفَھــَّامَةُ                الاَْبَْـــھَرِىُّ الْفـَــاضــــلُِ الْعـَـلاَّ  -6 

فـَــھَذِهِ رِسَــــالـَـــةٌ فِـي الْمَنْطِقِ                تقَِىبـِـــھِ اقْتـَــدیَْتُ فَأقَـُــولُ إِعْـلمَْ   -7 

مَا                فیِـــھَا لِمَــنْ یبَْدأَُ فـِي الْعـُــلوُمِ مَــا قـَـدْ یَجِبُ اسْتِحْـــضَارُھَا تكََلُّـ  -8 

ــھَا تسِْـــعـَــةُ أبَــــْوَابٍ كَـــمَـا ـــذْكُــرُ الْكُـــلَّ بِھـــاَ مُنْتظََمَاسَنَ               فَإنَِّـ  -9 

لُ فِي الْكُلِّیاَتٍ الْخَمْسِ   الَْبَابُ الأْوََّ

ةٌ  وَ عَـــرَضٌ عَــامٌّ فَھَـذِى خَمْسَةٌ                جِنْــسٌ وَ نَوْعٌ ثـُـمَّ فصَْلٌ خَاصَّ  -10 

عَـــــلَى تمََـــامِ مَـــا لـَـھُ یـَـــؤُلْ                فاَللَّفْظُ أعَْنِى الـدَّالَّ باِلْوَضْعِ یَدلُْ   -11 

نًــا إِنْ ثبَـَـــتَ جُـــــزْؤٌ لـَــھُ وَ بیُـِّنَ                تـَــطَابقُـًــا وَ جُــزْئِــھِ تضََــمُّ  -12 

ـھُ فـِـــي الــذَّھَـنِ  نْسَانِ اعْتنَِ                وَ مَــــا یلاَُزِمَنَّـ لْتِــزَامِ مِثـْلُ الاِْ بـِـالاِْ  -13 

ــھُ یـَـــدلُُّ بِــالْمُـــطَابَقـَـــةْ  مِـــنْ حَــیَوَانٍ نـَـاطِــقٍ تحَُــقِّقھَ               فـَـــإنَِّـ  -14 

نِ عَــلَى جُزْئِھِـــمَا ـــا عَـــلَى الأَْ                وَ باِلتَّضَـــــمُّ لِ أوَْ ثـَـانیِھِـمَاإِمَّ وَّ  -15 

لْتـــزَِامِ قـــرِْ               ثـُــمَّ عَــلَى الْقَابِــلِ لِلْـــعِلْمِ وَ حِرْ  فـَــةِ الْكِتـَـابَةِ بـِــالاِْ  -16 

ـــا مُفْـــرَدٌ إنَِّـــھُ مَــا ادُ داَئِمَابـِــالْجُــزْءِ مِنْــھُ لاَ یـُـرَ                وَالْلـَــفْظُ إِمَّ  -17 

نْسَانِ ضَعْ                 دِلاَلـَــةٌ دلََّتْ عَــلَى جُزَیْئِى مَــعْ  ناَهُ لـَــھُ الْمِثـَالُ كَا لاِْ  -18 

بَ وَ ھـُـوَ الَّذِى بـِعَكْسِ مَا قـَـدْ سَبـَـقَ كَــحُمْرَةِ الْخَــدِّ الْثـَمَ                أوَْ رُكِّ  -19 

ئِىٌّ لـَــكَ الْكُــلِّىُّ یَأتِْى الآْنَ فـُزْ                 دُ قسِْمَانِ كُلِّىٌّ وَ جُــــزْ وَ الْمـــفُرَ   -20 

رْكــةَِ لاَ یَمْنعَُ  رٍ لِمَفْـــھُومِـھِ عُوا               مَا عَــنْ وُقوُعِ الشِّ نَفْسُ تصَـــوَُّ  -21 

نْسَـــانُ وَ الْجُزْئِىُّ مَ  یَمْنـَــعُ بِــالْعَكْسِ انْجَلَى كَأدَْھَمَ                 امِثـَـــالھُُ الاِْ - 22 

وَ عَــــــرَضِىٌّ فَعْلـَـــمَنْ ذاَتِیـَـھُ                وَ ذلَِــــكَ الْكـــلُـّــىِ ذاَتـِـــىٌّ لـَـھُ   -23 

ــذِى یَدْخُـــلُ فِي حَقِیقةَِ  ـــزْئِیَّاتِھِ فِي السَّــعةَِ جَـــــمِیعِ جُ                ھـُـــوَ الَّـ  -24 
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نْسَانِ وَ الْغیَْرُ وَرَدْ                كَـــالْحَیَــــوَانِ نسِْبَةً إلَِى الاَْسَـــدْ  وَ الْفِیلِ وَ الاِْ  -25 

نْسَـانِ نسِْبَتھُْ كَضَـــاحِكٍ إلَِى                 وَ الْعـَــرَضِىُّ وَ ھُوَ مـــاَ یخَُالِفھُُ  الاِْ  -26 

ــــا ھـُــوَ الْمَقوُلُ فِي ــــھُ إِمَّ جَــــوَابِ مَـا ھُوَ أیَاَ صَاحِ تفَِى                ذاَتیُِّـ  -27 

رْكِیَّةِ الْمَحْضَةِ كَالْ  حَیْــــوَانِ نِسْبـَــةً لِذِئْبٍ وَ جَـمَلْ                 بحِـــسََبِ الشِّ  -28 

ــھُ                 جِنْسُ ذاَ وَ یـُــرْسَــــمُ بِأنََّھُ فـَـــالْ  فِي الْعـُـــرْفِ كُلِّىٌّ مَـــقوُلٌ امَُّ  -29 

فیِــــمَا ھُــــوَ مُخْتـــلَِفوُنَ جُمْــلةًَ                 عَـــلَى كَثیِرِینَ ھـُــمُوا حَقِیـــقَةً   -30 

بِحَسَبِ الْخُصُوصِ وَالشِرْكِ مَعَا                  أوَْ فـِــي جَوَابِ مَا ھُوَ بَلْ سُمِعَ   -31 

نْسَـــانُ نسِْبَةً إلَى زَیْدٍ وَ عَمْــــرٍو وَ ھـُوَ النَّوْعُ نَلاَ                  كـــقََوْلِنـَــا الاِْ  -32 

كَثـِــیرِینَ اخْتـِــلاَفَھُمْ غَداَعَـــلَى                 رَسْــــمُھُ كُـــلِّىٌّ مَــقوُلٌ امََــــداَ  -33 

بـِــــفِي جَوَابِ مَــا ھُوَ ثمَُّ اعْتمَِدْ                  بـِـــالْعـَـددَِ دوُنَ الْحَقِیـــــقةَِ اِتَّإدِْ   -34 

ــھُ غَیْـــرُ مَـــقوُلٍ فیِـھِ بَلْ  اتِھِ حَلْ فـِــي أىَِّ شَىْءٍ ھُوَ فِي ذَ                  أوَْ انََّـ  -35 

ا یشَُـــارِكَنَّھُ فِي الْجِنْسِ عَمْ                 وَھْـــوَ الَّذِى یمَُیِّزُ الشّىْءَ نـَـعمَْ  عَــــمَّ  -36 

ــاطِــقِ لَكِنَّــھُ بِالنسِّْبةَِ  نْسَــانِ فصَْلٌ ثاَبِتٌ                  كَــــا النَّـ حـــــقَ�ا إلَِى الاِْ  -37 

نْسَانِ مَـــقوُرَسْمُھُ كُ  لٌ فِي جَوَابٍ سَوْفَ یتُلَْى الآْنَ قوُا                لِّىٌّ عَلَى الاِْ  -38 

ذاَتھِِ رَسْمُ الْفصَْــلِ ھَكَذاَ اصْطُفِى                أىَْ فِي جَوَابِ أىَُّ شَىْءٍ ھُوَ فِي  -39 

زِمَ ظَلْ                   وَالْــعَرَضِـــىُّ اثْناَنِ أعَْنــىِ الْ  مُــــفاَرِقَ وَالْعــرََضَ اللاَّ  -40 

مَنْــــعاً عَـــنِ الْمَـــاھِیـَــةِ عَلِمْتھَُ                  فاَلْـــــلاَزِمُ یَمْتنَـِـــعُ انْفِــــكَاكُھُ   -41 

اانْفِــــكَاكُــــھُ عَـلیَْھِ تطََّلِعْ عَنْـــــھَ                  وَالْعـَـــرَضُ الْمُفاَرِقُ لاَ یَمْتنَـِعْ   -42 

ا ھُوَ الْ  مُخْــــتصَُّ فـِــي حَقِیقةٍَ فـَقطَْ حَلَلْ                  فـَـكُلُّ فـَـــرْدٍ مِنْھُـمَا إِمَّ  -43 

ةِ مِثْلُ ضَاحِكٍ  ىَ بـِالْخَاصَّ نْسَــ ـ                 سُـــمِّ انِ حُكِىفِعْــــلاً وَ حَقِیقةًَ لِلاِْ  -44 

یَّةٌ  تـُـــقاَلُ قَوْلاً عَــــــرَضِـــی�ا مُثْبـَةٌ                  وَ تـُــــرْسَــــمُ بـِــأنََّھَـــا كُـــلِّ  -45 

حَــــافِظُـــھَا فَازَ عـلََى ھَذاَ النَّمَطْ                  فیِــــمَا غَدتَْ تحَْـتَ حَقِیقةٍَ فَقَطْ   -46 

ــ حَـــــقىَقَِ لِلْـــعَرَضِ الْعــامِّ سِمَةْ                  ــا أنَْ یـَــعمَُّ فَوْقَ وَاحــدِةَْ وَ إِمَّ  -47 

ةِ  نْسِ وَ كــلُِّ داَبَّةِ                  كـمَُتنَـَـــــفِّسٍ یـُـــرَى بـِـــالْقوَُّ وَ الْفِـــــعْلِ لِـــلاِْ  -48 

سْمُ كُلِّىٌّ عَلَى مَا  حــــقََائِقَ مَعْــــلوُمـــةٍَ مُخْــــتلَِفةَْ                  تحَْتَ مَھْ فَالرَّ - -49 

بیََانـُـــھُ وَ الْبَــــابُ فیِــــھِ خـــتُمَِ                   یـُـــقاَلُ قـَـــوْلاً عَـــرَضِی�ا عُلِمَ   -50 

 الَْبَابُ الَثَّانِى فِي الْقَوْلِ الشَّارِحِ 

 51-  مَــــاھِیةَِ الشَّىْءِ اصْطِـلاَحَاً نَزَلَ                   قـَــوْلٌ مُتْقـَنٌ داَلٌّ عَــلَىالَْحَـــدُّ 

وَ فصَْـــلِھِ أىَِ الْقـَـــرِیبَیْنِ تـَــھَىْ               وَ ھُوَ الَّذِى ترََكَّبَ عَنْ جِنْسِ شَىْ   -52 
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نْسَــــانِ تاَـمٌّ اسِْمُھُ                  نِسْبتَـُـــھُ كَــــحَیَوَانٍ نـَـــاطِــقٍ  تبَْــــدوُ إلَى الاِْ  -53 

ــذِى رَكَّبْتھَُ مِــنْ جِنْسٍ بَعدُْ  وَ فصَْــــلِھِ الْقَرِیبِ نـَــاقصًِا تعَـُدْ                   وَالَّـ  -54 

إلـَــى الاْنَُیْسَــــانِ بـِـــغیَْرِ فـِـرْیةٍَ                   مِثْلُ الْجُــــسَیْمِ النَّاطِـقِ باِالنسِّْبَةِ  -55 

سْمُ نـَــاقِصٌ وَ تاَمٌّ كُتبَِ  ــذِى قَدْ ترََكَّبَ                  وَالــــرَّ ـــامُّ وَھْوَالَّـ فـَـــالتَّـ  -56 

ھِ الَّتِى ةِ تـَــلْزَمُـــھُ كَا                 مِنْ جِنْسِ شَيْءٍ وَ خَوَاصِّ الضَـــاحِــكِ باِلْقوَُّ  -57 

احِكِ  فْ انَسَِی�ا تـَــــدْرُكِ                 مِثـَــالـُــھُ كَا الْحَـیَوَانِ الضَّ مَتـَــى تـُــعَــرِّ  -58 

ةً بـِلاَ مِرَا                 وَالناَقِصُ مِــنْ عَرَضِیَّاتٍ ترَُى جُمْـــــلتَھَُـــا مُـــخْتصََّ  -59 

نْسَانِ اعْتنِـَا                ھَــــــا بِحَقِیقةٍَ فـَـقطَْ كــــقََوْلِنـــا نظَْمًا لَدىَ تعَْرِیفِ الاِْ  -60 

ینُ الْمَقْبَرَةِ عـــرَِیضُ الأْظَْفـَارِ دفَِ                 مَاشٍ علَى رِجْلیَْھِ باَدِى الْبشََـرَةْ   -61 

حَــــاكٌ مُتیََّمٌ بِصَحْــنِ الْخَدِّ صَحّ                 مــــعَْ مُسْتقَِیــــمِ الْــــقَامَةِ ضَـحْ   -62 

 الَْبَابُ الثَّالِثُ فِي الْقَضَایاَ 

ــــھُ كَـــــاذِبٌ                  قـَـــوْلٌ یـَـصُحُّ أنَْ یقُـَالَ النَّاطِقُ  بِھٍ أوَْ صَــــادِقُ إنَِّـ  -63 

 64-  كَــــــقَوْلِنَـــــا خُـــــزَیْمَةُ كَـــاتبَِةٌ                 قسِْـــــمَانِ مِنْھُــــمَا لنَـَــا حَمْلِیَّةٌ 

كَــــقَوْلِنـَـــا إِنْ كُشِطَ فَنمَْ صِـــلةَْ                 وَ مِنْھــــمَُا شَـــرْطِیَّةٌ مُتصِّــــلَةٌ   -65 

ـــا مُفْرَدٌ                أوَْ ھِــــىَ مُنْـــفَصِلــــــةٌَ كَالْعـَددَُ  ـــــا ھُــــوَ زَوْجٌ وَ إِمَّ إِمَّ  -66 

لُ مِــــنَ الْحَمْلِیَّةـِ             وْهُ مَ    وَالْـــجُزْءُ الأْوََّ ـــوْضُوعًا أوُلوُالْفـَـــطَانةَِ سَمَّ  -67 

مُـــــقـَــدَّمًا ثنَیِـــــھِ تـَــــالِیاً فتَـىَ                وَالثَّانِى مَحْمُولاً وَ فِي الشَّرْطِیَّةِ   -68 

لِبةَْ كَـــــابْنُ زُبیَْرٍ كَــــاتِبٌ وَ سَــا                 وَھْىَ عَلَى قسِْمَیْنِ أیَْضًا مُوجِبةَْ   -69 

فـَـــكُلُّ وَاحِــــدٍ ذكَــرَْنَـــا مِنْھُمَا                كــــخََالـــدٌِ لَیْسَ بِــــكَاتبٍِ امََــــا  -70 

ـــــا ھـُــوَ مَخْصُوصَـةٌ فلَْتفُْھَمَ  باِلطَّبْعِ أوَْ مَحْصُورَةٌ وَھْىَ اعْلمََ                 إِمَّ  -71 

رَةْ قسِْـــمَانِ مِــــنْ  رَةْ                 كُــلِّیَّةٍ مُســـوََّ لاَحَــــا وَ مِـــنْ جُـــزْئیَِّةٍ مُسَوَّ  -72 

تـُـــوسَـــمُ بـِـــالْمُھْمَلـَــةِ فَلْتـُدْرَكَ                أوَ لاَ یـَــــكُونُ ذاَلِـــــكَ كَـــذاَلِكَ   -73 

ـــةٌ وَ اتِـِّــفاَقِیَّةْ                ــصِلَةْ وَ بـَــعْدُ فاَلشَّـــرْطِیَّةُ الْمُتَّـ ھِـــــىَ لـُــــزُومِیَّـ  -74 

یَتْ مُنْفصَِــلةَْ                ثـَــلثَـَــةٌ مِنْـــھَا الْحَقِیـــقِى اجْعلََھْ  فَمـــاَ لـَــدیَْھِــمْ سُمِّ  -75 

ــــا وَاحــدٌِ  ـــــا زَوْجٌ وَ ذِهْ یـَـــا سَنـَـــدُ                 كَــــقَوْلِناَ الْعَدِیــــدُ إِمَّ وَ إِمَّ  -76 

ـــانِي مِنْھَا مَانعُِ جَمْعٍ ضَعَ                 مَـــانِعةَُ الْخُــلوُِّ وَ الْجَــــمْعِ مَـعًا وَ الثَّـ  -77 

ـــا حَـــجَرٌ  ــالِثُ سَیُذْكـــرَُ أوَْ شَـــجَـ               كَقَوْلِنـَـــا ذاَ الشَّىْءُ إِمَّ  78-  ـرُ وَ الثَّـ

قَى ا ھُوَ فـِــــي الْبَحْرِ أوَْ لاَ یَغْرَقَ                بِمَـــانِعِ الْخُـــلوُِّ مِثْـــلُ ذوُ التُّـ إِمَّ  -79 



 Sedat AKAY 

169 

تـَـــكــــوُنُ لاَ عِوَجْ زَاءٍ ثـَـــلاَثةٍَ                وَ ھَــــــذِهِ الثـّـــــلثَـَــةُ ذوََاتَ أجَْ   -80 

ــــا مُسَـــاوٍ مَثـَلاً  لَ                كَــــالْعـَـــددَُ إِمَّ أوَْ زَائـِــــدٌ أوَْ نَـــاقـِــصٌ تـَــأمََّ  -81 

 فصَْلٌ فِي التَّناَقضُِ 

باً بِحَیْثُ یَقْتضَِىسَـــــلْبًا وَ ایِجَــا                خُلْــــفُ الْقَضِیَّتیَْنِ مِنْـھُ عَرَضِى  -82 

صَــادِقةًَ وَالْكِذبُْ لِلأْخُْرَى انْتمََى               لِذاَتـِـــھِ أنَْ تـَصْبَحَ اِحْــــداَھُـــمَا  -83 

ـقــــنََّ اِلْ  ثْنتَیَْنِ مِــــ               وَ ذاَلـــــكَِ لاَ یَتـَـــــحَقَّـ ـلْ لاَ بَعْـــدَ اتِـِّـــفاَقِ الاِْ  -84 

ةِ وَالفِعــْلِ وَالمَــــكَانِ  مَانِ                فـِــــي الْقوَُّ  85-  وَالْـــــجُزْءِ وَالْكُـلِّ وَ فِي الزَّ

ضَـــافةَِ اضْبَطَنْ قَوْلِي               وَالشَّرْطِ وَالْمَوْضُوعِ وَالْمَحْمُولِ  وَفـِـــي الاِْ  -86 

 87-  نَقِیضُـــــھَا سَــــــــالِبةٌَ جُــــزْئیَِّةٌ                 وَتـَــــانِكَ الْــــمُوجِبـَــةُ الْكـــلُِیَّةُ 

رَفٌ بِالْمُـــوجِبةَِ الْجُزْئیَِّةُ یعٌْــــــــ                وَ النَّقْـــــدُ لِلسَّــــــالِبةَِ الْكـــــلُِّیَّةِ   -88 

 89-  تحَـــــــــقَُّقُ التَّنـَــــاقضُِ بیَْنَھُــمَا                وَ بَعْـــــدُ فاَلْمَحصُورَتاَنِ انْحَزَمً 

خْتـِـــلاَفُ فِي الْ  ـــحَقُّ                الاَِّ إِذاَ لوُحِظَ الاِْ یَّةِ لـَـــھُ التَّـ قُ جُــعِـــلْ كَــــمِّ  -90 

ــــــدقُْ لِلْــجُزْئیَِّتیَْنِ یحُْسَبُ               لأِنََّ لِلْـــــكُــــلِّیَّتیَْــــــنِ كَـــــــذِبُ  وَالصِّ  -91 

 فصَْلٌ فِي الْعَكْسِ 

مَیْنٍ أجََلْ مَحْـمُولَ مَوْضُوعًا بِلاَ            تصَْیِیرُكَ الْمَوْضُوعَ مَحْمُولاً كَذاَ الْ   -92 

ـــــدقِْ وَالْكــذِْبِ بِحَالِھِ انْتھَِ                مَــــــعَ بـَـــــقاَ الْكَیْفِیَةِ بِحَـــــالِـھِ  وَالصِّ  -93 

لاَ تعُْـــــكَسُ بَلْ تعُْــــكَسُ جُزْئیَِّةً                وَ الْـــــــمُوجِـــبُ الْكـلُِّیَّةُ كُــــلِّیَّةً   -94 

عَـــــكْسَ كَــــكُلُّ جِسْمٍ امْرُؤٌ سَلَ                إِذْ یصَْــدقُُ كُلُّ امْرِئٍ جِسْمٌ وَ لاَ   -95 

ـــھُ إِنْ قیِــــلَ لِتي كُلُّ امْرِئٍ  جِسْــــمٌ فـَقَدْ یصَْدقُُ مَا سَفْ تقَْرَأِ                لَكِنَّـ  -96 

نَحْـــظَى بِشَىْءِ وُصِـــفَ وَ عُیِّنَ                لأِنََّناَأىَْ بـَـــعْضُ جِسْـــمٌ امــْرُؤٌ   -97 

یـَـــكُونُ بَعْــضَ جِسْمٍ امْرُؤٌ بِجَدْ                 باِلْجِسْــــمِ وَالْمَـــرْإِ خَلِیلَى فـَــقَدْ   -98 

ةِ جُــــزْئِ                وَالْعـَـــكْسُ لِلْــــمُوجِبَةِ الْجُـزْئِیَّةِ  یَّةٌ ایَْـــضًا بِھَـــذِى الْحُجَّ  -99 

یَّةً   100-  وَ ذاَكَ بیَـِّـــــناً بنَِفْسِــــــــھِ أتَـَــى                وَالسَّــــالِبُ الْكُــــــلِّیَّةُ كُـــــلِّ

ــــــھُ اِنْ صَــــدقََ قَوْلكَُ لاَ  نْسَ                 فَإنَِّـ انِ بِعوُدٍ مَثلاًَ شَــــىْ مِــــنَ الاِْ  -101 

یْبِ مـقََالِي قَدْ أمَِنْ                یصَْـدقُُ لاَ شَىْءَ مِنَ الْعوُدِ باِِنْ  سَانٍ مِــــنَ الرَّ  -102 

أعَْــــنِى لزُُومًا عِنْـــدَ أھَْــلِ الْغنَُّةِ                 لاَ عَــــكْسَ لِلسَّــــالِبةَِ الْجُزْئِیَّةِ   -103 

رِئٍ وَ لاَ یصَْــــدقُُ عَكْسُھُ اغْتنَمِْ                 قِ بَعْضُ الْحَیَوَانِ لیَْسَ باِمْ لِصِدْ   -104 

ابِعُ فِي الْقِیَاسِ   الَْبَابُ الرَّ

تسَُــــــلَّمُ یَلْـــتتزَمُ عَنْـــھَا یـَا فَتىَ       قـَـــوْلٌ مُؤَلَّفٌ مِــنْ أقَْوَالٍ مَتىَ          -105 
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وَھْوَ عَـــــلَى قسِْـمَیْنِ كُنْ مُنْتظَِرًا               لِذاَتـِــــھَا وُجُــــودُ قَوْلٍ آخــــرََ   -106 

لُ سَمَــــــائھِِ اقْتـِـــــرَانِـــي سْتِ                 فَأوََّ سْمِ الثَّانِيوَاحْـــــكِ بِالاِْ ثْناَءِ لاِِ  -107 

رَ بیَْنَ طَرَفَىْ  ـــذِى كُرِّ مَتیَْــھِ فَأعَْــــلاَ اضِـــعِ الََىْ                ثـُــــمَّ الَّـ مـــقَُدِّ  -108 

وْهُ حَد�ا أوَْسَطَ وَ قـَــدْ تـَـرَى           109-  مَوْضُوعَ مَطْـــلوُبِكَ حَــداً أصَْغَرَ       سَمَّ

مَةْ  غْرَى سِمَھْ                 مَــــحْمُولـُــــھُ أكَْبـَـرُ وَالْمُقَدِّ الََّتِي فیِھَا الأْصَْغَرُ الَصُّ  -110 

كُبْرَى وَ ظَنِّي دعَْــــدُ مِنْــھَا أكَْبَرُ           وَ اسِْمُ الَّتِى اسْتقََرَّ فیِھــاَ الأْكَْبَرُ       -111 

صُغْرَى وَ كُبْرَى اسْمُھَا بِالشَّكْلِ زُكِنْ                وَ ھَیْئةَُ تأَلِْفٍ الْحَـــــاصِلِ مِــنْ   -112 

یْــبٍ وَ شَبھَْ ارَْبَعةٌَ مِـــــنْ دوُنِ رَ                 أنَْوَاعُ الأْشَْكَالِ لَدىَ الْمَنـَـاطِقھَْ   -113 

لُ الْحَـــدُّ الْوَسِیطِ حَمْــلھُُ  یدُْرَى بصُِغْرَى فبَِكُبْــرَى وَضْعھُُ                 فاَالأْوََّ  -114 

ثنَْتیَْنِ حَمْلھُُ انْجَلَى ـــالِثُ وَضْـــعھُُ فیِھِــمَا انْتلََى               ثاَنٍ فـِــي الاِْ وَالثَّـ  -115 

لِ وَالرّابَـِ لِ                ـــعُ اجْعلَْھُ بِعَكْسِ الأْوََّ فَھْوَ الْبـَـــعِیدُ عَــــنْ طِبـَاعِ الْكُمَّ  -116 

رَدادَِ ثـَـــانیِــــھَا إلـَــى شَكْلٍ عَلاَ                وَالاْلَْمَـــــعِىُّ لیَْسَ یَحْــتاَجُ إلَِى  -117 

رَاهُ باِِیـــــجَابٍ وَ سَلْــــبٍ لـَھُ ابُْ                 صُغْــــرَاهُ وَ كـبُْ ینُْتِجُ عِنْــــدَ   -118 

لُ مِنْــــھَا ھـُـــوَ الْمِعْــیاَرُ   119-  لِكــــــلُِّ عِــــــلْمٍ وَ ھُـــوَ الْمُخْتاَرُ                 وَالأْوََّ

ــــھُ لِیجُْـــــعـَـلَنْ قَ  نـُــونًا وَ مِنْــــھُ ینُْتِجُ الْمُنَى فقَُ                افنَـُــــورِدنََّـ  -120 

لِلنَّتـْــــجِ وَالْكُبْــــرَى لـَــھُ كُلِّیَّةً                 وَالشَّرْطُ صُغْرَى جَعْلھَُا مُوجِبَةً   -121 

ــــطَّالِبیِنَ عُمْـــدةٌَ فَحِـــفْظُھَا لِل               ضُـــــرُوبـُـــھُ الْمُنْتِجَةُ أرَْبـَـعةٌَ   -122 

لُ مَــــــا یَتـَـــــرَكَّبَنَّ مِـنْ  مُـــوجِبةٍَ كُلِّیَّةٍ صُغْرَى وَ مـنِْ                 فَالأْوََّ  -123 

یَّةٍ كُبْـــرَى لـَــھُ  مُــــوجِبةٍَ كُــــــلِّیَّةٌ اِنْــــــتاَجُھُ                 مُـوجِبةٍَ كُــــــلِّ  -124 

بَ مِنْ مُوجِبةٍَ  ـــانِي مَا رُكِّ  125-  كُــــلِّیَّةٍ صُغْرَى وَ مـــنِْ سَالِبَةٍ                 وَالثَّـ

سَـــــــالِبَــةً كُلـــیَِّّةً فلَْتـَـــعْلَمَنْ                كُلِّیَّةٍ كُبْـــــرَى فـَــــــقطَْ ینُْتِجَنْ   -126 

صُغْرَى وَ مِـــــنْ مُوجِبةٍَ كُلِّیَّةٍ                جِبٍ جُــزْئیَِّةٍ وَالثَّالِثُ مِنْ مُــــو  -127 

َّالِثُ مَرْتبََةً  یسُْتنَْتـَــــجُ مُـــــوجِبةًَ جُــزْئیَِّةً                كُبْــــــرَى فَھـــذَاَ الثُ  -128 

ابِعُ ترَْكِیبھُُ مِنْ مُوجِبٍ  یَّةٍ صُغْرَى وَ قلُْ مِنْ سَالِبٍ جُزْئِ                وَالـــــرَّ  -129 

 130-  أقَـــــــوُلُ فـَـــالسَّالِبةَُ الْجُـزْئیَِّةُ                 كُــــــلِّیَّةٍ كُبْـــــرَى لـَـھُ النَّتِیجَةُ 

قْتِـــــرَانِىُّ ھـُـــوَ الْمُـرَكَّبُ  ا مـــــنِْ حَمْــــلِیَّتیَْنِ یعُْــرَبُ                وَالاِْ إِمَّ  -131 

 132-  أوَْ مِـــــنْ مُنْفصَِــــلتَیَْنِ تعَْلَـمَھْ                 أوَْ مِـــــنْ مُتَّصِـلتَیَْنِ تجَْمَــــعھَْ 

حَمــلِْیَّةِ وَالْمُنْفصَِلةَِ أوَْ مِـــــنَ الْ       أوَْ مِــــــنْ الْحَمــلِْیَّةِ وَالْمُتَّصِلَةْ            -133 
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لٍ خُذْ عَلیَْــھَا لاَ تزُِدْ لاَ تنُْقِصِ                أوَْ ھُوَ مِنْ ذاتَِ اتِّصَالٍ وَانْفِصَا  -134 

فیِــــھٍ بـِـــھِ اتِّصَالھَُا اِنْ مُثْبتَُ                  ثاَنیِھِ فاَالشَّرْطِیَّةُ الْمَوْضُـــوعَةُ   -136 

لِ أقَُ  قـَـــدْ ینُْتِجَنَّ عَیْـــنَ تـَالٍ مُقْبَلِ                 ــــولُ فاَسْتثِنْاَءُ عَیْـــنِ الأْوََّ  -137 

لٍ ایَـَـــا بْنَ خَالِي               وَ ینُْتـِـــجُ اسْتِثنْاَ نَقِیــضُ التَّالِي نَقِیـــــضَ أوََّ  -138 

جُــــــزْئیَْنِ نَقْــضُ الآْخَرِ فَاتاَِدِ                أحََدِ الْ  إِنِ انْفِصَــــالھَُا فَــــعَیْنُ   -139 

 الَْبَابُ الْخَامِس فِي الْبرُْھَانِ 

لْفُ مِــنْ  مَــــاتٍ بـِـالْیَقِینِ تقَْترَِنْ                مَا لھَُ لاِنْتاَجِ الْیَقِینِ الاِْ مــــــقَُدِّ  -140 

ــاتُ اوُلیَـَـــاتٌ  بـَـاتٌ                تلِـــــْكَ الْیــقَِینیَِّـ مُشَـــــاھَــــداَتٌ مُـــــجَرَّ  -141 

ـوَاتِرَاتُ نَلْ قیِـَــــاسِیَّـــاتُ الْمُتـَ                وَ حَدسَِـــیَّاتٌ قَضَــایَا مَعَھَا الْ   -142 

 الَْبَابُ السَّادِسُ فِي الْجَدَلِ 

مَاتٍ اشْتِھَــــارُھَا زُكِـنْ                فَھُوَ الْقِیَاسُ الَّذِى ألُِّــفَ مِـــــنْ  مُـــــقَدِّ  -143 

فِي الْخَطَابةَِ  السَّابِعُ   الَْبَابُ   

مَـــاتٍ ألُْفةٌَ فَمَــــا لَھُ مِــــنْ  مَقْبوُلـَــةٌ فِي النَّاسِ أوَْ مَظْنوُنةٌَ                 مُقَدٍّ  -144 

عْرِ   الَْبَابُ الثَّامِنْ فِي الشِّ

مَاتٍ اِنْ  بسَِــــاطُنَـا أوَْ قبَْضُناَ مِنْھَا عَلِنْ                 مَــــا لـَــھُ إلِْفٌ مِنْ مُقَدِّ  -145 

فِي الْمُغاَلطََةِ الَْبَابُ التَّاسِعُ   

مَاتٍ كَاذِبةٍَ  شَبیِــــــھَةٍ باِلـــــْحَقِّ تأَلِیفھُُ مَھْ                 مَــــا كَانَ مِـــنْ مُقَدِّ  -146 

ةِ            أوَْ كـــــانَ مِــــنْ وَھْمِیَّةٍ كَاذِبَةِ      أوَْ بـِـــالَّتِى تشَْتھَـــرُِ فـِي الأْمَُّ  -147 

یكُْـــرَمُ مَنْ یصُْــغَى وَ لاَ یھَُــانُ                 ـــدةَُ مِنْـــھَا ھُوَ الْبرُْھَانُ فاَلْعمُْــ  -148 

ِ عَــــلَى الْكـــمََــالِ  مَــالِ                 الَْحَمــــْدُ ِ�َّ ــــلَوةُ عَـــددََ الرِّ ثـُـــمَّ الصَّ  -149 

خَلـَـقْتُ أفَْلاَكًا وَ أرَْضــاً وَ سَمَا                ـمَاعَلــىَ نبَِىِّ حَـــــازَ لَوْلاَكَ لـَ  -150 

أرَْجُو بِھِمْ مَوْلاَىَ حُسْنَ الْخَاتِمَةْ                وَ آلِــــــھِ وَالاْنَْبِیـَــــاءِ قـَــاطِبةَْ   -151 

خَـــــھُ خُـــلْقِي بِأبَْھَى نَوْرَقِ   152-   مِصْباَحُ فَنِّ الْمَنْطِقِ أضََـــاءَ بِھــِ               أرََّ

 

SONUÇ 

Bu çalışmada; Halil Hulki Efendi’nin hayatı, eserleri, siyasî ve ilmî şahsiyetinin yanı sıra edebî şahsiyeti ile ilgili 

hususlara yer verilmiştir.  

Halil Hulki Efendi, Osmanlı Devleti’nin son dönemleri ile Türkiye Cumhuriyeti’nin temellerinin atıldığı bir zaman 

diliminde yaşamıştır. Bu dönemdeki âlimler eser telif etmekten ziyade eserlere şerh ve haşiyeler yazmış veya 

daha önce yazılmış eserleri nazım hâline getirmişlerdir.  
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Bu dönem âlimlerinin yetiştiği medreselerde okutulan eserler, Arapça kaleme alınmış ve Arapça şerh edilmiştir. 

Yine bu dönemde ezbere dayalı eğitim sisteminin bir uzantısı olarak tedris edilen kitapların bir kısmının 

ezberlenmesi gerektiği için ders kitaplarının birçoğu manzum olarak telif edilmiştir.  

Halil Hulki Efendi, Sirâcî fî Nazmi’l- Îsâgûcî adlı eserinde, el-Ebherî’nin Îsâgûcî isimli mantık kitabında işlediği 

konuları manzum olarak 152 beyitte toplamıştır. Mesnevi nazım biçimiyle yazılan ve recez vezni kullanılan bu 

eserde, basit ve anlaşılır bir dil kullanılmasına özen gösterilmiştir. Mantık gibi özel bir birikim gerektiren bir alanda 

bir eseri manzum olarak tertip etmenin, geniş ve zengin bir bilgi hazinesi, güçlü bir yetenek ile birlikte edebî bir 

zevk gerektirdiği göz ardı edilemeyecek niteliklerdir. 

Manzum eserler, zevkli ve kolay bir üslupla öğrenmeyi sağlamaları, şiirin musikisi sayesinde hatırlamaya imkân 

vermesi, nesre göre ezberlenmesinin daha kolay olması gibi sebeplerle tercih edilen eser türlerindendir.  Bu 

açıdan Sirâcî fî Nazmi’l Îsâgûcî’nin Îsâgûcî ile karşılaştırılıp edebî zevkin aşılandığı, edebî üslubun kavratılması ve 

nazım tekniğinin öğretilmesi amaçlanan bir kitap örneği olarak kullanılması ve eserleriyle ilim ve irfan dünyamıza 

önemli bir miras bırakan bilginlerin hayatları ile bilimsel çalışmalarının araştırılıp ortaya çıkarılarak ilim dünyasına 

kazandırılması gerektiği kanaatindeyiz.  
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